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CHAMBRE DES COMMUNES

Le vendredi 21 juin 2019

La séance est ouverte à 14 h 14.

Prière

● (1415)

[Français]

Le vice-président: Je désire informer la Chambre que, confor-
mément à l'article 28(4) du Règlement, j'ai convoqué la Chambre
aujourd'hui à la seule fin d'accorder la sanction royale à plusieurs
projets de loi.

SANCTION ROYALE
● (1420)

[Français]
Le vice-président: À l'ordre, s'il vous plaît. J'ai l'honneur

d'informer la Chambre que j'ai reçu le message suivant:

Résidence du gouverneur général

Ottawa

le 21 juin 2019

Monsieur le Président,

J'ai l'honneur de vous aviser que la très honorable Julie Payette, gouverneure
générale du Canada, se rendra à la salle du Sénat, aujourd'hui, le 21 juin 2019 à
14 heures, afin de donner la sanction royale à certains projets de loi.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma haute considération.

Secrétaire de la gouverneure générale et chancelière d'armes,

Assunta Di Lorenzo

* * *

MESSAGE DU SÉNAT
Le vice-président: J'ai l'honneur de faire savoir à la Chambre que

le Sénat lui a adressé un message pour l'informer qu'il a adopté les
projets de loi suivants: C-48, Loi concernant la réglementation des
bâtiments transportant du pétrole brut ou des hydrocarbures
persistants à destination ou en provenance des ports ou des
installations maritimes situés le long de la côte nord de la
Colombie-Britannique; C-69, Loi édictant la Loi sur l’évaluation
d’impact et la Loi sur la Régie canadienne de l’énergie, modifiant la
Loi sur la protection de la navigation et apportant des modifications
corrélatives à d’autres lois; C-75, Loi modifiant le Code criminel, la
Loi sur le système de justice pénale pour les adolescents et d'autres
lois et apportant des modifications corrélatives à certaines lois; C-83,
Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté
sous condition et une autre loi; C-91, Loi concernant les langues
autochtones; C-92, Loi concernant les enfants, les jeunes et les
familles des Premières Nations, des Inuits et des Métis; C-97, Loi
portant exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 19 mars 2019 et mettant en oeuvre d'autres mesures;

C-101, Loi modifiant le Tarif des douanes et la Loi sur le Tribunal
canadien du commerce extérieur; C-102, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l'administration publique fédérale pendant
l'exercice se terminant le 31 mars 2020.

SANCTION ROYALE

L'huissier du bâton noir apporte le message suivant:

Monsieur le Président, c'est le désir de Son Excellence la gouverneure générale
que cette honorable Chambre se rende immédiatement auprès d'elle dans la salle du
Sénat.

En conséquence, le Président et les députés se rendent au Sénat.

● (1450)

[Français]

Et de retour:

Le vice-président: J'ai l'honneur de faire savoir à la Chambre que,
lorsqu'elle s'est rendue auprès de Son Excellence la gouverneure
générale dans la Chambre du Sénat, Son Excellence a bien voulu
donner, au nom de Sa Majesté, la sanction royale aux projets de loi
suivants:

C-71, Loi modifiant certaines lois et un règlement relatifs aux armes à
feu — Chapitre 9.

C-81, Loi visant à faire du Canada un pays exempt d'obstacles — Chapitre 10.

S-203, Loi modifiant le Code criminel et d’autres lois (fin de la captivité des
baleines et des dauphins) — Chapitre 11.

C-82, Loi mettant en œuvre une convention multilatérale pour la mise en œuvre
des mesures relatives aux conventions fiscales pour prévenir l'érosion de la base
d'imposition et le transfert de bénéfices — Chapitre 12.

C-59, Loi concernant des questions de sécurité nationale — Chapitre 13.

C-68, Loi modifiant la Loi sur les pêches et d’autres lois en
conséquence — Chapitre 14.

C-77, Loi modifiant la Loi sur la défense nationale et apportant des modifications
connexes et corrélatives à d'autres lois — Chapitre 15.

C-78, Loi modifiant la Loi sur le divorce, la Loi d'aide à l'exécution des
ordonnances et des ententes familiales et la Loi sur la saisie-arrêt et la distraction de
pensions et apportant des modifications corrélatives à une autre loi — Chapitre 16.

C-84, Loi modif iant le Code cr iminel (best ia l i té et combats
d'animaux) — Chapitre 17.

C-58, Loi modifiant la Loi sur l'accès à l'information, la Loi sur la protection des
renseignements personnels et d'autres lois en conséquence — Chapitre 18.

C-88, Loi modifiant la Loi sur la gestion des ressources de la vallée du Mackenzie
et la Loi fédérale sur les hydrocarbures et apportant des modifications corrélatives à
d'autres lois — Chapitre 19.

C-93, Loi prévoyant une procédure accélérée et sans frais de suspension de casier
judiciaire pour la possession simple de cannabis — Chapitre 20.
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C-102, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour l'administration publique
fédérale pendant l'exercice se terminant le 31 mars 2020 — Chapitre 21.

C-101, Loi modifiant le Tarif des douanes et la Loi sur le Tribunal canadien du
commerce extérieur — Chapitre 22.

C-91, Loi concernant les langues autochtones — Chapitre 23.

C-92, Loi concernant les enfants, les jeunes et les familles des Premières Nations,
des Inuits et des Métis — Chapitre 24.

C-75, Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur le système de justice pénale pour
les adolescents et d'autres lois et apportant des modifications corrélatives à certaines
lois — Chapitre 25.

C-48, Loi concernant la réglementation des bâtiments transportant du pétrole brut
ou des hydrocarbures persistants à destination ou en provenance des ports ou des
installations maritimes situés le long de la côte nord de la Colombie-
Britannique — Chapitre 26.

C-83, Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous
condition et une autre loi — Chapitre 27.

C-69, Loi édictant la Loi sur l’évaluation d’impact et la Loi sur la Régie
canadienne de l’énergie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation et
apportant des modifications corrélatives à d’autres lois — Chapitre 28.

C-97, Loi portant exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 19 mars 2019 et mettant en œuvre d'autres mesures — Chapitre 29.

● (1455)

[Traduction]

Comme il est 14 h 55, la Chambre s 'ajourne au
lundi 16 septembre 2019, à 11 heures, conformément aux
articles 28(2) et 24(1) du Règlement.

(La séance est levée à 14 h 55.)

La 42e législature a été dissoute par proclamation royale le 11
septembre 2019.
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